
en   ENGLISH

General information 
Esenta™ Strips are non-sterile hydrocolloid strips, covered with a top layer of a breathable polyurethane. Esenta™ 
Strips contain pectin, gelatin, sodium CMC and polyisobutylene. Esenta™ Strips are not manufactured using 
natural rubber or latex.
Intended use
Esenta™ Strips are intended to be used as additional fixations for the edges of skin barriers around the stoma.
Clinical Benefits:
• Aids adhesion of the baseplate.
• Aids in obtaining a good seal.
• Helps to increase stoma system wear time.
Indications
• Esenta™ Strips are suitable for use on intact skin only.
• To be used with a colostomy, ileostomy or urostomy. 
Contraindications
Do not use to cover broken skin or open wounds or on individuals who are sensitive to or who have developed 
sensitivity or allergic reaction to the product.
Patient target groups:  
For individuals with an ileostomy, colostomy or urostomy.
Intended Users
Ostomates, healthcare professionals and carers. 
Warnings and precautions
Should irritation occur, discontinue use, and consult your healthcare professional. This device is for single-use 
only and should not be reused. Re-use may lead to increased risk of infection and cross-contamination. Physical 
properties of the re-used device may no longer be optimal for intended use. 
INSTRUCTIONS/Performance characteristics
Preparation
• Choose correct size and form of strips suitable for stoma appliance.
• The strips should overlap the skin barrier for at least 1.5 to 2cm.
• Clean and dry the skin and ensure it is free from solvent or greasy substances 
Application 
• Remove the release papers. 
• �Apply the strips to the skin overlapping the skin barrier and smooth down for 30 seconds. 	  

(Figure 1)
• Use one or more strips around baseplate as required.
• Wear as long as comfortable and secure; individual wear time may vary.
Removal 
Support the skin and gently peel off the strips from the body. (Figure 2)
Disposal 
After use, this product may be a potential biohazard. Handle and dispose of in accordance with accepted medical 
practice and applicable local laws and regulations.
If during the use of this device or as a result of its use a serious incident has occurred, please report it to the 
manufacturer and to your national authority. 
© 2025 ConvaTec Inc.
®/™ All trade marks are the property of their respective owners.

de   DEUTSCH

Allgemeine Informationen
Esenta™ Streifen sind unsterile Hydrokolloidstreifen, die mit einer Oberschicht aus atmungsaktivem Polyurethan 
abgedeckt sind. Esenta™ Streifen enthalten Pektin, Gelatine, Natrium-CMC und Polyisobutylen. Esenta™ Streifen 
werden ohne Naturkautschuk bzw. Latex hergestellt.
Zweckbestimmung
Esenta™ Streifen sind zur Verwendung als zusätzliche Fixierungen für die Ränder an einem Hautschutz rund um 
das Stoma bestimmt.
Klinischer Nutzen:
• Fördert die Haftung der Basisplatte.
• Fördert die gute Abdichtung.
• Trägt zu einer längeren Tragedauer des Stomasystems bei.
Indikationen
• Esenta™ Streifen eignen sich nur zur Anwendung auf intakter Haut.
• Zur Verwendung bei Kolostomie, Ileostomie oder Urostomie. 
Kontraindikationen
Nicht zum Abdecken von verletzter Haut oder offener Wunden oder Verwendung an Personen bestimmt, die auf 
das Produkt empfindlich reagieren oder auf das Produkt eine Empfindlichkeit oder allergische Reaktion entwickelt 
haben.
Patientenzielgruppen:  
Personen mit einer Ileostomie, Kolostomie oder Urostomie.
Vorgesehene Anwender 
Stoma-Patienten, Angehörige der Gesundheitsberufe und Pflegepersonen. 
Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen
Sollte es zu einer Reizung kommen, stellen Sie die Anwendung ein und konsultieren Sie einen Angehörigen der 
Gesundheitsberufe. Dieses Produkt ist nur zum Einmalgebrauch bestimmt und darf nicht wiederverwendet werden. 
Eine Wiederverwendung kann erhöhtes Infektionsrisiko oder Kreuzkontaminierung zur Folge haben. Die physischen 
Eigenschaften des wiederverwendeten Produkts sind möglicherweise nicht mehr optimal für die Zweckbestimmung 
geeignet. 
ANWEISUNGEN/Leistungsmerkmale
Vorbereitung
• Wählen Sie die für die Stomaversorgung geeignete Größe und Form für die Streifen aus.
• Die Streifen sollten den Hautschutz mindestens 1,5 bis 2 cm weit überlappen.
• �Reinigen und trocknen Sie die Haut und stellen Sie sicher, dass sie frei von Lösemitteln und fettigen Substanzen ist. 
Anbringen
• Entfernen Sie die Schutzpapiere. 
• �Legen Sie die Streifen auf die Haut, sodass sie den Hautschutz überlappen, und glätten Sie sie 30 Sekunden lang. 

(Abbildung 1)
• Verwenden Sie nach Bedarf einen oder mehrere Streifen rund um die Basisplatte.
• �Tragen Sie die Streifen, solange sie bequem sind und sicher haften; die individuelle Tragedauer kann variieren.
Entfernung
Stützen Sie die Haut ab und ziehen Sie die Streifen sanft vom Körper weg. (Abbildung 2)
Entsorgung 
Nach seiner Verwendung kann das Produkt eine mögliche biologische Gefahr darstellen. Es muss gemäß allgemein 
anerkannter medizinischer Praxis sowie den anwendbaren lokalen Gesetzen und Vorschriften gehandhabt und 
entsorgt werden.
Falls während der Verwendung dieses Produkts bzw. aufgrund seiner Verwendung ein schwerwiegendes 
Vorkommnis aufgetreten ist, ist dies dem Hersteller und der zuständigen nationalen Behörde melden. 
© 2025 ConvaTec Inc.
®/™ Alle Marken sind Eigentum ihrer jeweiligen Besitzer.

fr   FRANÇAIS

Informations générales
Les renforts EsentaMC sont des bandes hydrocolloïdes non stériles, recouvertes d’une couche externe 
en polyuréthane perméable à l’air. Les renforts EsentaMC contiennent de la pectine, de la gélatine, de la 
CarboxyMéthylCellulose de sodium et du polyisobutylène. Les renforts EsentaMC ne sont fabriqués ni à partir du 
latex ni de caoutchouc naturel.
Utilisation prévue 
Les renforts EsentaMC sont destinés à être utilisés comme fixation supplémentaire sur les bords des protecteurs 
cutanés autour de la stomie.
Bénéfices cliniques :
• Favorise l’adhésion du protecteur cutané.
• Favorise l’obtention d’une bonne étanchéité.
• Aide à augmenter le temps de port de l’appareillage de stomathérapie.
Indications
• Les renforts EsentaMC ne conviennent que pour une utilisation sur une peau intacte.
• À utiliser avec une colostomie, une iléostomie ou une urostomie. 
Contre-indications
Ne pas utiliser pour couvrir la peau lésée ou les plaies ouvertes, ou chez des individus sensibles ou ayant 
développé une sensibilité ou une réaction allergique au produit.
Groupes de patients cibles: 
Pour personnes porteuses d’une colostomie, une iléostomie ou une urostomie.
Utilisateurs prévus 
Personnes stomisées, professionnels de la santé et aidants. 
Mises en garde et précautions
En cas d’irritation, cessez l’utilisation et consultez votre professionnel de santé. Ce dispositif est à usage unique et 
ne doit pas être réutilisé. Toute réutilisation peut entraîner un risque accru d’infection et de contamination croisée. 
Les propriétés physiques du dispositif réutilisé risquent de ne plus être optimales pour l’usage prévu. 
INSTRUCTIONS/Caractéristiques des performances
Préparation
• �Choisissez des renforts d’une taille et d’une forme appropriées pour leur application sur l’appareillage de 

stomathérapie.

• Les renforts doivent recouvrir le protecteur cutané de l’appareillage sur au moins 1,5 à 2 cm.
• �Nettoyez et séchez la peau et assurez-vous qu’elle est exempte de solvants ou de substances grasses.
Application
• Retirez les feuillets de protection.
• �Appliquez les renforts sur la peau en les faisant chevaucher sur le protecteur cutané et lissez-les pendant 30 

secondes. (Figure 1)
• Utilisez un ou plusieurs renforts autour du protecteur cutané selon les besoins.
• �Portez votre appareillage aussi longtemps qu’il est confortable et stable ; le temps de port peut varier d’une 

personne à l’autre.
Retrait
Soutenez la peau et décollez doucement les renforts de la peau. (Figure 2)
Élimination 
Après utilisation, ce produit peut présenter un danger biologique potentiel. Manipuler et éliminer conformément aux 
bonnes pratiques médicales et aux lois et règlements locaux en vigueur.
Si, lors de l’utilisation de ce dispositif ou à la suite de son utilisation, un incident grave survient, il convient de le 
signaler au fabricant et à l’autorité compétente nationale. 
© 2025 ConvaTec Inc.
®/MC Toutes les marques déposées sont la propriété de leurs propriétaires respectifs. 

it   ITALIANO

Informazioni generali
Le strisce Esenta™ sono in idrocolloide, non sterili, rivestite da uno strato superiore di poliuretano traspirante. 
Le strisce Esenta™ contengono pectina, gelatina, CMC sodica e poliisobutilene. La fabbricazione delle strisce 
Esenta™ non prevede l’uso di gomma naturale o lattice.
Uso previsto
Le strisce Esenta™ sono destinate all’uso come fissaggio supplementare dei bordi di barriere cutanee attorno allo 
stoma.
Benefici clinici:
• Favorisce l’adesione della placca.
• Favorisce un buon sigillo.
• Aiuta ad aumentare il tempo di tenuta del sistema per stomia.
Indicazioni
• Le strisce Esenta™ sono adatte all’uso esclusivamente sulla cute intatta.
• Da utilizzare con colostomia, ileostomia o urostomia. 
Controindicazioni
Non utilizzare per coprire cute danneggiata o ferite aperte, o su individui sensibili o che hanno sviluppato sensibilità 
o una reazione allergica al prodotto.
Indicato per:
Pazienti con colostomia, ileostomia o urostomia.
Utilizzato da
Stomizzati, operatori sanitari e caregiver. 
Avvertenze e precauzioni
In caso di irritazione, interrompere l’uso e consultare un operatore sanitario. Il presente dispositivo 
è esclusivamente monouso e non deve essere riutilizzato. Il riutilizzo può comportare un aumento del rischio 
di infezione o di contaminazione crociata. Le proprietà fisiche del dispositivo riutilizzato potrebbero infatti risultare 
non più ottimali per l’uso previsto. 
ISTRUZIONI/Caratteristiche prestazionali
Preparazione
• Scegliere le dimensioni adeguate e la forma delle strisce adatte al dispositivo per stomia.
• Le strisce devono sovrapporsi alla barriera cutanea per almeno 1,5-2 cm.
• Pulire e asciugare la cute e assicurarsi che sia priva di solventi e sostanze oleose. 
Applicazione 
• Rimuovere la carta di protezione. 
• Applicare le strisce sulla cute facendolo sovrapporre alla barriera cutanea e appianare per 30 secondi (Figura 1).
• Utilizzare una o più strisce attorno alla placca, secondo necessità.
• �Indossare le strisce fino a quando risultano confortevoli e sicure. Il tempo di tenuta varia da paziente a paziente.
Rimozione
Tenendo ferma la cute, staccare delicatamente le strisce dal corpo (Figura 2).
Smaltimento 
Dopo l’uso il prodotto può rappresentare un potenziale rischio biologico. Maneggiare e smaltire il prodotto in 
conformità con le prassi mediche accettate e con le leggi e i regolamenti locali vigenti.
Se, durante l’uso di questo dispositivo o in conseguenza del suo utilizzo, si verificasse un incidente grave, 
segnalare la problematica al fabbricante e all’autorità nazionale competente. 
© 2025 ConvaTec Inc.
®/™ Tutti I marchi di fabbrica sono  di proprietà dei rispettivi titolari.

da   DANSK

Generelle oplysninger
Esenta™ kantsikring er ikke-sterile hydrokolloidstrips, dækket med et øvre lag af åndbar polyurethan. Esenta™ 
kantsikring indeholder pektin, gelatine, natrium CMC og polyisobutylen. Esenta™ kantsikring er ikke fremstillet  
med naturgummi eller latex.
Tilsigtet anvendelse
Esenta™ kantsikring er beregnet til at blive brugt som supplerende fiksering af kanterne på hudbarrierer omkring 
stomien.
Kliniske fordele:
• Hjælper med vedhæftning af hudplade.
• Hjælper med at opnå en god forsegling.
• Hjælper med at øge stomisystemets anvendelsestid.
Indikationer
• Esenta™ kantsikring er kun egnet til brug på intakt hud.
• Egnet til brug med en kolostomi, ileostomi eller urostomi. 
Kontraindikationer
Må ikke bruges til at dække sprækket hud eller åbne sår eller på personer, der er overfølsomme for eller har 
udviklet overfølsomhed eller allergisk reaktion over for produktet.
Patientmålgrupper:
Til personer med en ileostomi, kolostomi eller urostomi.
Tilsigtede brugere 
Stomipatienter, sundhedspersonale og plejepersonale. 
Advarsler og forholdsregler
Hvis der opstår irritation, skal man ophøre med at bruge produktet og kontakte sundhedspersonalet. Dette 
produkt er kun til engangsbrug og må ikke genbruges. Genbrug kan medføre øget risiko for infektion eller 
krydskontaminering. Produktets fysiske egenskaber ved genbrug vil muligvis ikke længere være optimale for den 
tilsigtede brug. 
INSTRUKTIONER/Ydeevnekarakteristika
Forberedelse
• Vælg kantsikringer, der har den rette størrelse og form til brug ved stomier.
• Kantsikringen skal overlappe hudpladen med mindst 1,5 til 2 cm.
• Rengør og tør huden, og sørg for, at den er fri for opløsningsmidler eller fedtstoffer.
Påsætning 
• Fjern papiret på bagsiden.
• Sæt kantsikringen på huden og sørg for, at den overlapper hudpladen. Udglat kanten i 30 sekunder. (Figur 1)
• Brug en eller flere kantsikringer omkring hudpladen efter behov.
• Brug dem, så længe det føles komfortabelt og sikkert. Den individuelle brugstid kan variere.
Fjernelse 
Støt huden og træk forsigtigt kantsikringen af huden. (Figur 2)
Bortskaffelse 
Efter anvendelsen kan dette produkt udgøre en potentiel biologisk risiko. Håndteres og bortskaffes i henhold til 
godkendt medicinsk praksis og gældende lokale love og forordninger.
Hvis der under eller som følge af anvendelsen af dette produkt er forekommet en alvorlig hændelse, bedes den 
indberettet til fabrikanten og til den nationale myndighed. 

© 2025 ConvaTec Inc.
®/™ Alle varemærker tilhører deres respektive ejere.

es   ESPAÑOL

Información general
Las tiras Esenta™ son tiras de hidrocoloide sin esterilizar, cubiertas por una capa superior de poliuretano 
transpirable. Las tiras Esenta™ contienen pectina, gelatina, CMC sódica y poliisobutileno. Las tiras Esenta™ no  
se fabrican con látex ni caucho natural.
Uso previsto
Las tiras Esenta™ están concebidas para utilizarse como fijación adicional en los bordes de la barrera protectora 
alrededor del estoma.
Beneficios clínicos:
• Facilita la adhesión de la base protectora.
• Facilita la obtención de un sellado adecuado y seguro.
• Ayuda a prolongar el tiempo de uso del sistema de ostomía.
Indicaciones
• Las tiras Esenta™ son adecuadas para utilizarse únicamente sobre la piel intacta.
• Para usar con una colostomía, ileostomía o urostomía. 
Contraindicaciones
No las utilice para cubrir la piel rota o heridas abiertas, ni en personas sensibles o que hayan desarrollado una 
sensibilidad o reacción alérgica al producto.
Grupos objetivo de pacientes:
Para personas con una colostomía, ileostomía o urostomía.
Usuarios previstos
Pacientes con ostomía, profesionales de la salud y cuidadores de pacientes. 
Avisos y precauciones
Si se produce irritación, dejar de utilizarlas y consultar a un profesional de la salud. Este producto es para un solo 
uso y no debe reutilizarse. Su reutilización puede aumentar el riesgo de infección y contaminación cruzada. Las 
propiedades físicas del producto reutilizado podrían ya no ser óptimas para el uso previsto. 
INSTRUCCIONES/Características de funcionamiento
Preparación
• Elija la forma y el tamaño correctos de las tiras, adecuados para su aplicación en el estoma.
• Las tiras deben solapar la barrera cutánea un mínimo de 1,5 a 2 cm.
• Limpie y seque la piel, y asegúrese de que no tenga disolventes ni sustancias grasas.
Aplicación 
• Quite el papel protector que sujeta la tira.
• Aplique las tiras sobre la piel solapando la base protectora, y alíselas durante 30 segundos. (Figura 1)
• Use una o más tiras alrededor de la base protectora, según sea necesario.
• Utilícelas mientras sean cómodas y estén bien fijas; el tiempo de uso puede variar para cada persona.
Retirada 
Sujete la piel y desprenda con cuidado las tiras del cuerpo. (Figura 2)
Desecho 
Tras su uso, este producto puede suponer un riesgo biológico. Utilícelo y deséchelo de acuerdo con las prácticas 
médicas aceptadas, y la legislación y los reglamentos locales.
Si sucede algún incidente grave mientras se usa este producto o como consecuencia de su uso, comuníquelo al 
fabricante y a la autoridad nacional pertinente. 
© 2025 ConvaTec Inc.
®/™ Todas las marcas son propiedad de sus respectivos dueños.

fi   SUOMI

Yleisiä tietoja
Esenta™-kiinnitysteipit ovat ei-steriilejä hydrokolloiditeippejä, jotka on päällystetty hengittävällä 
polyuretaanikerroksella. Esenta™ -kiinnitysteipit sisältävät pektiiniä, gelatiinia, natrium-CMC:tä ja polyisobuteenia. 
Esenta™ -kiinnitysteippien valmistuksessa ei käytetä luonnonkumia tai lateksia. 

Käyttötarkoitus
Esenta™ -kiinnitysteipit on tarkoitettu käytettäviksi avanteen ympärillä olevien ihonsuojalevyjen reunojen 
lisäkiinnikkeinä.

Kliiniset hyödyt:
• Auttaa pohjalevyn kiinnittymistä.
• Auttaa saavuttamaan hyvän tiiviyden.
• Auttaa pidentämään avannesidoksen käyttöaikaa.
Käyttöaiheet
• Esenta™ -kiinnitysteipit sopivat käytettäviksi vain terveellä iholla.
• Käytetään paksusuoliavanteen, ohutsuoliavanteen tai virtsa-avanteen kanssa. 
Vasta-aiheet
Ei saa käyttää rikkoontuneen ihon tai avohaavojen peittämiseen tai henkilöillä, jotka ovat herkistyneet tuotteelle tai 
joilla on esiintynyt yliherkkyys- tai allergiareaktio tuotteelle.
Potilaskohderyhmät:
Henkilöille, joilla on paksusuoliavanne, ohutsuoliavanne tai virtsa-avanne.
Tarkoitetut käyttäjät 
Avannepotilaat, terveydenhuollon ammattilaiset ja hoitajat. 
Varoitukset ja varotoimet
Jos ärsytystä ilmenee, lopeta tuotteen käyttö ja ota yhteys terveydenhuollon ammattilaiseen. Tämä tuote on 
kertakäyttöinen, eikä sitä saa käyttää uudelleen. Uudelleenkäyttö saattaa johtaa lisääntyneeseen infektion ja 
ristikontaminaation vaaraan. Uudelleenkäytetyn tuotteen fysikaaliset ominaisuudet eivät välttämättä ole enää 
optimaaliset tarkoitettua käyttöä varten. 
Käyttöohjeet
Valmistelu
• Valitse avannesidokseesi sopivan kokoiset ja muotoiset teipit.
• Teippien tulisi ylittää ihonsuojalevy vähintään 1,5-2 cm:llä.
• Puhdista ja kuivaa iho ja varmista, ettei siinä ole liuotinta tai rasvaisia aineita.
Kiinnittäminen 
• Poista taustapaperi.
• Aseta teipit ihonsuojalevyn reunoille ja paina teippiä paikoilleen 30 sekunnin ajan. (Kuva 1)
• Käytä tarvittaessa yhtä tai useampaa teippiä pohjalevyn ympärillä.
• Käytä niin kauan kuin tuntuu mukavalta ja teippi on kiinni; käyttöaika voi vaihdella yksilöllisesti.
Poistaminen 
Tue ihoa ja irrota teipit varovasti ihosta. (Kuva 2)
Hävittäminen 
Käytön jälkeen tämä tuote saattaa olla biologisesti vaarallista jätettä. Käsittele ja hävitä tuote hyväksyttyjen 
lääketieteellisten käytäntöjen sekä soveltuvien paikallisten lakien ja asetusten mukaisesti.
Jos tuotteen käytön aikana tai seurauksena tapahtuu vakava vaaratilanne, ilmoita siitä valmistajalle ja kansalliselle 
viranomaiselle. 
© 2025 ConvaTec Inc.
®/™ Kaikki tavaramerkit ovat omistajiensa omaisuutta.

hr   HRVATSKI

Opće informacije
Trake Esenta™ su nesterilne hidrokoloidne trake, čiji je gornji sloj prekriven prozračnim poliuretanom. Trake 
Esenta™ sadrže pektin, želatinu, natrijev CMC i poliizobutilen. Trake Esenta™ nisu izrađene od prirodne gume 
ili lateksa.
Namjena
Trake Esenta™ namijenjene su za pružanje dodatne potpore rubovima kožnih barijera oko stome.
Kliničke koristi:
• Pomaže pri lijepljenju podložnog dijela.
• Pomaže u postizanju dobrog brtvljenja.
• Produljava vrijeme nošenja sustava stome.
Indikacije
• Trake Esenta™ prikladne su samo za uporabu na neoštećenoj koži.
• Za korištenje s kolostomom, ileostomom ili urostomom. 
Kontraindikacije
Nemojte upotrebljavati za prekrivanje oštećene kože ili otvorenih rana ni na pojedincima koji su osjetljivi ili su razvili 
osjetljivost ili alergijsku reakciju na proizvod.
Ciljane skupine pacijenata:
Za pojedince s kolostomom, ileostomom ili urostomom.
Korisnici kojima je proizvod namijenjen 
Osobe koje imaju stomu, zdravstveni djelatnici i njegovatelji. 
Upozorenja i mjere opreza
U slučaju pojave iritacija prekinite s uporabom i potražite savjet zdravstvenog djelatnika. Ovaj proizvod namijenjen 
je samo za jednokratnu uporabu i ne smije se ponovno upotrebljavati. Ponovna uporaba može dovesti do 
povećanog rizika od infekcije i križne kontaminacije. Fizička svojstva ponovno korištenog proizvoda možda više 
neće biti optimalna za namijenjenu uporabu. 
UPUTE/značajke učinkovitosti
Priprema
• Odaberite odgovarajuću veličinu i oblik traka prikladnih za stoma pomagalo.
• Trake trebaju preklapati kožnu barijeru najmanje 1,5 do 2 cm.
• Koža mora biti čista, suha i bez ikakvih otopina ili masnih tvari.
Primjena
• Uklonite ljepljive papire.
• Trake postavite na kožu preklapajući kožnu barijeru i zaglađujte ih 30 sekundi. (Slika 1)
• Oko podložnog dijela po potrebi koristite jednu ili više traka.
• Nosite je sve dok je udobna i dobro pričvršćena; pojedinačno vrijeme nošenja može se razlikovati.
Uklanjanje 
Poduprite kožu i lagano odlijepite trake s tijela. (Slika 2)
Odlaganje 
Nakon uporabe ovaj proizvod predstavlja potencijalan biološki opasan otpad. Rukujte proizvodom i odložite ga u 
otpad u skladu s prihvaćenom medicinskom praksom i važećim lokalnim zakonima i propisima.
U slučaju ozbiljnog štetnog događaja tijekom uporabe ovog proizvoda ili kao posljedica njegove uporabe, molimo 
da to prijavite proizvođaču i nadležnim nacionalnim tijelima. 
© 2025 ConvaTec Inc.
®/™ Svi zaštitni znakovi pripadaju svojim vlasnicima.

 lv   LATVIEŠU

Vispārīga informācija
Esenta™ strēmeles ir nesterilas hidrokoloīdu strēmeles, kas virsējā slānī pārklātas ar elpojošu poliuretānu. Esenta™ 
strēmeles satur pektīnu, želatīnu, nātrija karboksimetilcelulozi un poliizobutilēnu. Esenta™ strēmeles ir ražotas, 
neizmantojot dabīgo gumiju vai lateksu.
Lietošanas nolūks
Esenta™ strēmeles ir paredzētas lietošanai kā papildu stiprināšanas līdzekļi ādas barjeru malām ap stomu.
Klīniskie ieguvumi:
• Veicina pamatplates pielipšanu.
• Veicina laba blīvējuma panākšanu.
• Palīdz paildzināt stomas sistēmas nēsāšanas laiku.
Indikācijas
• Esenta™ strēmeles ir piemērotas lietošanai tikai uz veselas ādas.
• Izmantošanai ar kolostomu, ileostomu vai urostomu. 
Kontrindikācijas
Neizmantojiet, lai pārklātu bojātu ādu vai vaļējas brūces, kā arī personām, kurām ir paaugstināta jutība vai kurām ir 
attīstījusies paaugstināta jutība vai alerģiska reakcija pret šo produktu.
Pacientu mērķa grupas:
Personām ar ileostomu, kolostomu vai urostomu.
Paredzētie lietotāji 
Stomas lietotāji, veselības aprūpes speciālisti un aprūpētāji. 
Brīdinājumi un piesardzības pasākumi
Ja rodas kairinājums, pārtrauciet lietošanu un konsultējieties ar savu veselības aprūpes speciālistu. Šī ierīce 
paredzēta tikai vienreizējai lietošanai un nav lietojama atkārtoti. Atkārtota lietošana var palielināt infekcijas risku un 
savstarpējas inficēšanās risku. Ierīces fizikālās īpašības, to lietojot atkārtoti, var vairs nebūt optimālas paredzētajai 
lietošanai. 
NORĀDĪJUMI/Veiktspējas raksturlielumi
Sagatavošana
• Izvēlieties pareiza izmēra un formas strēmeles, kas piemērotas stomas ierīcei.
• Strēmelēm ir jāpārklājas ar ādas barjeru vismaz 1,5-2 cm.
• Notīriet un nosusiniet ādu, nodrošiniet, ka uz tās nav šķīdinātāju vai taukainu vielu. 
Uzlikšana 
• Noņemiet aizsargpapīrus.
• Uzklājiet strēmeles uz ādas, pārklājot ādas barjeru un piespiežot izlīdziniet 30 sekundes. (1. attēls)
• Ja nepieciešams, izmantojiet ap pamatplati vienu vai vairākas strēmeles.
• Nēsājiet tik ilgi, kamēr tās ir komfortablas un pielipušas. Individuālais nēsāšanas laiks var atšķirties.
Noņemšana 
Pieturiet ādu un maigi noplēsiet strēmeles no ķermeņa. (2. attēls)
Utilizēšana 
Pēc lietošanas šis produkts var potenciāli būt bioloģiski bīstams. Rīkojieties un utilizējiet saskaņā ar pieņemto 
medicīnisko praksi un attiecīgajiem vietējiem likumiem un normatīviem.
Ja šīs ierīces lietošanas laikā vai tās lietošanas rezultātā ir noticis nopietns negadījums, lūdzu, ziņojiet par to 
ražotājam un savas valsts varasiestādēm. 
© 2025 ConvaTec Inc.
®/™ Visas preču zīmes pieder to attiecīgajiem īpašniekiem. 

lt   LIETUVIŲ

Bendroji informacija
Juostelės „Esenta™“ yra nesterilios hidrokoloidinės juostelės, padengtos viršutiniu orui laidžiu poliuretano 
sluoksniu. Juostelių „Esenta™“ sudėtyje yra pektino, želatinos, natrio CMC ir poliizobutileno. Gaminant juosteles 
„Esenta™“ nenaudota natūrali guma arba lateksas.
Numatytoji paskirtis
Juostelės „Esenta™“ yra skirtos naudoti papildomai pritvirtinti odos barjero kraštus aplink stomą.
Klinikinė nauda:
• Padeda priklijuoti pagrindo plokštelę.
• Padeda užtikrinti gerą sandarumą.
• Padeda pailginti stomos sistemos nešiojimo laiką.
Indikacijos
• Juostelės „Esenta™“ yra tinkamos naudoti tik ant sveikos odos.
• Skirta naudoti pacientams, kuriems atlikta kolostomija, ileostomija arba urostomija. 
Kontraindikacijos
Nenaudokite pažeistai odai arba atviroms žaizdoms uždengti, taip pat asmenims, kurie yra jautrūs arba kuriems 
išsivystė jautrumas ar alergija produktui.
Tikslinės pacientų grupės:
Asmenims, kuriems atlikta ileostomija, kolostomija arba urostomija.
Numatytieji naudotojai 
Asmenys, kuriems suformuota stoma, sveikatos priežiūros specialistai ir slaugytojai. 
Įspėjimai ir atsargumo priemonės
Jeigu atsiranda sudirginimas, nebenaudokite ir pasitarkite su sveikatos priežiūros specialistu. Ši priemonė 
skirta naudoti tik vieną kartą; draudžiama ją naudoti pakartotinai. Naudojant pakartotinai, gali padidėti infekcijos 
ir kryžminio užteršimo rizika. Pakartotinai naudojamos priemonės fizinės savybės gali nebeatitikti naudojimo 
paskirties. 
NURODYMAI / veiksmingumo charakteristikos
Pasiruošimas
• Pasirinkite stomos priemonei tinkamą juostelių dydį ir formą.
• Juostelės turi uždengti odos barjerą bent 1,5–2 cm.
• Nuvalykite ir nusausinkite odą bei pasirūpinkite, kad ant jos nebūtų tirpiklio arba riebių medžiagų. 
Naudojimas 
• Nulupkite apsauginį popierių. 
• Užklijuokite juosteles ant odos, užleisdami ant odos barjero ir išlyginkite 30 sekundžių. (1 paveikslas)

• Pagal poreikį, viena arba keliomis juostelėmis apklijuokite pagrindo plokštelės kraštus.
• Nešiokite tol, kol patogu ir patikimai laikosi; individuali nešiojimo trukmė gali skirtis.
Nuėmimas 
Prilaikykite odą ir atsargiai nulupkite juosteles nuo kūno. (2 paveikslas)
Atliekų tvarkymas 
Po panaudojimo šis gaminys gali kelti biologinį pavojų. Tvarkykite ir šalinkite laikydamiesi pripažintos medicinos 
praktikos ir taikomų vietinių įstatymų ir reglamentų. Jeigu naudojant šią priemonę arba dėl jos naudojimo įvyko 
rimtas incidentas, praneškite apie tai gamintojui ir savo šalies institucijai. 
© 2025 ConvaTec Inc.
®/™ Visi prekių ženklai yra jų atitinkamų savininkų nuosavybė.
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Informações gerais
As tiras Esenta™ são tiras de hidrocoloide não estéreis, revestidas com uma camada superficial de poliuretano 
respirável. As tiras Esenta™ contêm pectina, gelatina, carboximetilcelulose sódica e poli-isobutileno. As tiras 
Esenta™ não são fabricadas com borracha natural ou látex.
Utilização pretendida
As tiras Esenta™ destinam-se a serem utilizadas como fixações adicionais para as extremidades de barreiras 
cutâneas ao redor do estoma.
Benefícios clínicos:
• Favorecem a aderência da base de aplicação.
• Ajudam a obter uma selagem adequada.
• Contribuem para aumentar o tempo de uso do sistema de ostomia
Indicações
• As tiras Esenta™ são adequadas apenas para a utilização na pele intacta.
• Para serem utilizadas com uma colostomia, ileostomia ou urostomia. 
Contraindicações
Não utilizar para cobrir pele danificada ou feridas abertas ou em indivíduos sensíveis ou que tenham desenvolvido 
sensibilidade ou reação alérgica ao produto.
Grupos-alvo de pacientes:
Para indivíduos com ileostomia, colostomia ou urostomia.
Utilizadores previstos 
Ostomizados, profissionais de saúde, prestadores de cuidados. 
Alertas e precauções
Caso ocorra irritação, interrompa a utilização e consulte o seu profissional de saúde. Este produto destina-se 
apenas a uma única utilização e não deve ser reutilizado. A reutilização pode conduzir ao risco acrescido de 
infeção e contaminação cruzada. As propriedades físicas do produto reutilizado poderão deixar de ser as ideais 
para o fim a que se destinam. 
INSTRUÇÕES/Características de desempenho
Preparação
• Escolha o tamanho correto e a forma adequada das tiras para a aparelhagem do estoma.
• As tiras devem sobrepor-se ao protetor cutâneo em, pelos menos, 1,5 a 2 cm.
• Limpe e seque a pele, e assegure-se de que não contém solvente ou substâncias gordurosas.
Aplicação 
• Remova as bandas de aplicação.
• Aplique as tiras na pele, sobrepondo-as ao protetor cutâneo, e alise suavemente por 30 segundos. (Figura 1)
• Coloque uma ou mais tiras à volta da base de aplicação, conforme necessário.
• Use enquanto for confortável e seguro; o tempo de uso pode variar de indivíduo para indivíduo.
Remoção 
Segure a pele e remova as tiras suavemente. (Figure 2)
Eliminação 
Após a utilização, este produto pode representar um potencial risco biológico. Manuseie e elimine de acordo com 
a prática clínica aceite e as leis e regulamentos locais aplicáveis.
Se durante a utilização deste dispositivo, ou como resultado da sua utilização, ocorrer um incidente grave, relate o 
sucedido ao fabricante e à sua autoridade nacional. 
© 2025 ConvaTec Inc.
®/™ Todas as marcas são propriedade dos seus respectivos donos. 
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Üldine teave
Plaastriribad Esenta™ on mittesteriilsed hüdrokolloidist plaastriribad, mis on kaetud hingava polüuretaanist 
pealmise kihiga. Plaastriribad Esenta™ sisaldavad pektiini, želatiini, naatrium-CMC-d ja polüisobutüleeni. 
Plaastriribade Esenta™ valmistamisel ei kasutata looduslikku kummi ega lateksit.
Ettenähtud kasutus
Plaastriribad Esenta™ on ette nähtud stoomi ümbritsevate nahabarjääride servade lisafikseerimiseks.
Kliinilised kasud:
• Aitab kaasa alusplaadi nakkumisele.
• Aitab kaasa hea tihenduse loomisele.
• Aitab pikendada stoomisüsteemi kandmisaega.
Näidustused
• Plaastriribad Esenta™ on sobivad kasutamiseks ainult kahjustamata nahal.
• Kasutamiseks kolostoomi, ileostoomi või urostoomiga. 
Vastunäidustused
Ärge kasutage vigastatud naha või lahtiste haavade katmiseks ega isikutel, kes on tundlikud või kellel on tekkinud 
tundlikkus või allergiline reaktsioon toote vastu.
Patsientide sihtrühm:
Kolostoomi, ileostoomi või urostoomiga isikutele.
Ettenähtud kasutajad 
Stoomiga patsiendid, tervishoiutöötajad ja hooldajad. 
Hoiatused ja ettevaatusabinõud
Ärrituse tekkimisel lõpetage kasutamine ja võtke ühendust oma tervishoiutöötajaga. Seade on ette nähtud ainult 
ühekordseks kasutamiseks ja seda ei tohi uuesti kasutada. Korduvkasutamine võib suurendada infektsiooni- või 
ristsaastumise ohtu. Taaskasutatava seadme füüsikalised omadused ei pruugi olla enam ettenähtud kasutamiseks 
optimaalsed. 
JUHISED/Toimivusomadused
Ettevalmistamine
• Valige plaastriribade õige suurus ja vorm vastavalt stoomihooldusvahendile.
• Plaastriribad peaksid ületama nahakaitsevahendi serva vähemalt 1,5–2 cm ulatuses.
• Puhastage ja kuivatage nahk ning veenduge, et see ei sisalda lahusteid ega rasvaseid aineid. 
Paigaldamine 
• Eemaldage liimuva poole kaitsepaberid.
• Kandke plaastriribad nahale nii, et need ületaks nahakaitsevahendi serva ja siluge 30 sekundit  (joonis 1).
• Vajadusel kasutage alusplaadi ümber ühte või mitut plaastririba.
• Kandke nii kaua kui mugav ja fikseeritud; individuaalne kandmisaeg võib erineda.
Eemaldamine 
Hoidke nahka ja eemaldage õrnalt plaastriribad kehalt (joonis 2).
Kasutusest kõrvaldamine 
Kasutamise järgselt võib toode olla potentsiaalne bioloogiline oht. Käidelge ja visake ära vastavalt aktsepteeritud 
meditsiinilisele tavale ning kohastele seadustele ja määrustele.
Kui seadme kasutamise käigus või selle kasutamise tulemusena on juhtunud ohujuhtum, siis teavitage sellest 
tootjat ja kohalikku võimuasutust. 

© 2025 ConvaTec Inc.
®/™ Kõik kaubamärgid kuuluvad vastavate õiguste omanikele.

bg   БЪЛГАРСКИ

Обща информация
Лентите Esenta™ са нестерилни хидроколоидни ленти, покрити с горен слой от дишащ полиуретан. Лентите 
Esenta™ съдържа пектин, желатин, натриева карбоксиметил целулоза (CMC) и полиизобутилен. Лентите 
Esenta™ не се произвеждат от естествен каучук или латекс.
Предназначение
Лентите Esenta™ са предназначени да се използват като допълнителни фиксатори за ръбовете на кожните 
бариери около стомата.
Клинични ползи:
• Подпомага адхезията на плочката.
• Помага за постигането на добро залепване.
• Помага за увеличаване на времето за носене на системата за стома.
Показания
• Лентите Esenta™ са подходящи за употреба само върху неувредена кожа.
• Да се използва при колостома, илеостома или уростома. 
Противопоказания
Да не се използва за покриване на увредена кожа или открити рани, или при лица, които са чувствителни 
към или които са развили чувствителност или алергична реакция към продукта.
Целеви групи пациенти:
За лица с илеостома, колостома или уростома.
Предвидени потребители 
Пациенти със стома, медицински специалисти и болногледачи. 
Предупреждения и предпазни мерки
Ако възникне дразнене, прекратете употребата и се консултирайте с медицински специалист. Това изделие 
е само за еднократна употреба и не трябва да се използва повторно. Повторната употреба може да доведе 
до повишен риск от инфекция и кръстосано замърсяване. Физическите свойства на повторно използваното 
изделие могат да не са вече оптимални за предвидената употреба. 
ИНСТРУКЦИИ/характеристики на работа
Подготовка
• Изберете правилния размер и форма на лентите, подходящи за приспособлението за стома.
• Лентите трябва да припокриват кожната бариера поне 1,5 до 2 cm.
• Почистете и подсушете кожата и се уверете, че няма разтворители или мазни вещества. 
Приложение 
• Отстранете предпазните хартии. 
• Поставете лентите върху кожата, припокривайки кожната бариера, и пригладете за 30 секунди. (Фигура 1)
• Използвайте една или повече ленти около плочката според нуждите.
• Носете толкова дълго, колкото е удобно и безопасно; индивидуалното време за носене може да варира.
Отстраняване 
Подпрете кожата и внимателно отлепете лентите от тялото. (Фигура 2)
Изхвърляне 
След употреба този продукт може да е потенциално биологично опасен. Боравете с изделието и 
изхвърляйте в съответствие с възприетата медицинска практика и приложимите местни закони и 
разпоредби.
Ако по време на използването на това изделие или вследствие на използването му се случи сериозен 
инцидент, моля, съобщете за това на производителя и на съответните национални органи. 

© 2025 ConvaTec Inc.
®/™ Всички търговски марки са собственост на съответните им притежатели.
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Allmän information
Esenta™-strips är icke-sterila hydrokolloida vidhäftande fixeringsremsor med ett ytterlager av permeabel 
polyuretanfilm. Esenta™-strips innehåller pektin, gelatin, natrium CMC och polyisobutylen. Esenta™-strips 
innehåller inte naturgummi eller latex.
Användningsområden
Esenta™-strips är avsedda att användas som ytterligare fixering av kanterna på hudskyddsplattor runt stomin.
Klinisk nytta:
• Ytterligare fixering av kanterna på hudskyddsplattan.
• Ytterligare tätning.
• Förlänger hudskyddsplattans användningstid.
Indikationer
• Esenta™-strips ska endast användas på intakt hud.
• För användning med en kolostomi, ileostomi eller urostomi. 

Instructions for use Esenta™ Strips / Gebrauchsanweisung – Esenta™ 
Streifen / Notice d’utilisation des renforts EsentaMC / Istruzioni per l’uso delle 
strisce Esenta™ / Brugsvejledning til Esenta™ kantsikring / Instrucciones 
de uso de las tiras Esenta™ / Käyttöohjeet Esenta™ -kiinnitysteipille / Upute 
za uporabu traka Esenta™ / Lietošanas pamācība Esenta™ strēmeles / 
Juostelių „Esenta™“ naudojimo instrukcija / Instruções de utilização das tiras 
Esenta™ / Plaastriribade Esenta™ kasutusjuhend / Инструкции за употреба 
за ленти Esenta™ / Bruksanvisning Esenta™-strips / Gebruiksaanwijzing 
Esenta™-strips / Instrukcja stosowania pasków Esenta™ / Bruksanvisning 
for Esenta™ plateforlengere / Návod k použití pásků Esenta™ / Návod na 
použitie adhezívnej pásky Esenta™ / Οδηγίες χρήσης για τις ταινίες Esenta™ / 
Notkunarleiðbeiningar fyrir Esenta™ strimla / Esenta™テープの使用方法 / 
Használati utasítás – Esenta™ rögzítőcsíkok

Figure 1 Figure 2



Kontraindikationer
Används inte för att täcka skadad hud eller öppna sår eller på individer som är överkänsliga mot eller har utvecklat 
sensibilitet eller allergisk reaktion mot produkten.
Patientmålgrupper:
För personer med en ileostomi, kolostomi eller urostomi.
Avsedd användning
Stomipatienter, hälso- och sjukvårdspersonal och vårdgivare.  
Försiktighetsåtgärder
Vid tecken på hudirritation, avsluta användning och kontakta din stomiterapeut. Denna produkt är endast avsedd 
för engångsbruk och får inte återanvändas. Återanvändning av en produkt som är avsedd för engångsanvändning 
kan ge upphov till en ökad infektionsrisk och att produktens egenskaper inte längre är optimala för den avsedda 
användningen. 
INSTRUKTIONER
Förberedelse innan applicering
• Välj storlek och form på de remsor som är lämpliga för stomibandaget.
• Remsorna bör överlappa kanten på hudskyddsplattan med minst 1,5 till 2 cm. 
• Rengör och torka huden och se till att den är fri från lösningsmedel eller oljiga ämnen. 
Applicering
• Ta bort skyddspappret från remsan. 
• �Applicera de vidhäftande remsorna på slät hud och massera noggrant fast remsorna under 30 sekunder mot 

huden. (Fig. 1)
• Använd en eller flera remsor runt hudskyddsplattan vid behov.
• Bär så länge som det är bekvämt och säkert; den individuella användningstiden kan variera.
Avlägsnande av remsorna
Håll ned huden och dra försiktigt av remsan. (Fig. 2)
Kassering 
Efter användningen kan produkten vara en potentiell biologisk risk. Hantera och kassera den i enligt med 
vedertagen medicinsk praxis och gällande lokala lagar och bestämmelser. 
Kontakta din lokala distributör eller tillverkaren, samt lokal behörig myndighet om en allvarlig personskada (incident) 
skulle inträffa i samband med användningen av produkten. 
© 2025 ConvaTec Inc.
®/™ Alla varumärken tillhör respektive ägare.
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Algemene informatie
Esenta™-strips zijn niet-steriele hydrocolloïde strips, bedekt met een bovenlaag van ademend polyurethaan. 
Esenta™-strips bevatten pectine, gelatine, natrium-CMC en polyisobuteen. Esenta™-strips zijn vervaardigd zonder 
natuurrubberlatex.
Beoogd gebruik 
Esenta™-strips zijn bestemd voor gebruik als extra fixatiemiddel voor de randen van huidplaten rond de stoma.
Klinische voordelen:
• Helpt bij het hechten van de basisplaat.
• Helpt bij het verkrijgen van een goede afdichting.
• Helpt de draagtijd van het stomasysteem te verlengen.
Indicaties
• Esenta™-strips zijn uitsluitend geschikt voor gebruik op intacte huid.
• Voor gebruik met een colostoma, ileostoma of urostoma. 
Contra-indicaties
Niet gebruiken voor het bedekken van kapotte huid of open wonden, of bij individuen die er overgevoelig voor zijn 
of een allergische reactie hebben ontwikkeld op het product.
Patiënten doelgroepen:  
Voor mensen met een ileostoma, colostoma of urostoma.
Beoogde gebruikers: 
Stomadragers, zorgverleners en verzorgers.  
Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen
Als er irritatie optreedt, stop dan met het gebruik en raadpleeg uw zorgverlener. Dit hulpmiddel is uitsluitend voor 
eenmalig gebruik en mag niet worden hergebruikt. Hergebruik kan leiden tot een verhoogd risico op infectie en 
kruisbesmetting. Mogelijk zijn de fysieke eigenschappen van het hulpmiddel dat wordt hergebruikt niet meer 
optimaal voor het beoogde gebruik.  
INSTRUCTIES
Voorbereiding
• Kies de juiste maat en vorm van de strips die geschikt zijn voor het stomahulpmiddel.
• De strips moeten de huidplaat ten minste 1,5 tot 2 cm overlappen.
• Reinig en droog de huid en zorg ervoor dat deze vrij is van oplosmiddelen of vettige substanties.
Aanbrengen 
• Verwijder de beschermpapiertjes.
• �Breng de strips op de huid aan, waarbij u de huidplaat overlapt, en strijk ze gedurende 30 seconden glad. 

(afbeelding 1)
• Gebruik naar behoefte één of meer strips rond de basisplaat.
• Draag het zolang als het comfortabel en veilig is; de draagtijd kan variëren.
Verwijderen  
Houd de huid tegen en pel de strips voorzichtig van het lichaam af. (afbeelding 2)
Afvoeren  
Na gebruik kan dit product een potentieel biologisch risico zijn. Hanteren en afvoeren in overeenstemming met 
geaccepteerde medische praktijk en toepasselijke lokale wet- en regelgeving.
Indien tijdens het gebruik van dit hulpmiddel of als gevolg van het gebruik ervan een ernstig incident is opgetreden, 
moet u dit melden aan de fabrikant en uw nationale instantie.  
© 2025 ConvaTec Inc.
®/™ Alle handelsmerken zijn eigendom van de bijbehorende eigenaars.
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Informacje ogólne
Paski Esenta™ to niesterylne paski hydrokoloidowe pokryte w górnej części warstwą poliuretanu 
przepuszczającego powietrze. Paski Esenta™ zawierają pektynę, żelatynę, karboksymetylocelulozę (CMC)  
sodowej i poliizobutylen. Do produkcji pasków Esenta™ nie używa się naturalnej gumy ani lateksu.
Przeznaczenie
Paski Esenta™ są przeznaczone do stosowania jako dodatkowe mocowania krawędzi bariery skórnej wokół stomii.
Korzyści kliniczne:
• Wspomagają przyczepność płytki stomijnej.
• Pomagają w uzyskaniu dobrego uszczelnienia.
• Pomagają wydłużyć czas stosowania sprzętu stomijnego.
Wskazania
• Paski Esenta™ są przeznaczone do stosowania wyłączenie na zdrowej, nieuszkodzonej skórze.
• Do stosowania przy kolostomii, ileostomii lub urostomii. 
Przeciwwskazania
Nie należy stosować na uszkodzoną skórę lub na otwarte rany oraz u osób wykazujących nadwrażliwość lub 
reakcje alergiczne na ten produkt.
Docelowe grupy pacjentów:
Do stosowania u pacjentów z kolostomią, ileostomią lub urostomią.
Przewidziani użytkownicy 
Stomicy, pracownicy ochrony zdrowia i opiekunowie. 
Ostrzeżenia i środki ostrożności
W razie wystąpienia podrażnienia należy przerwać stosowanie produktu i skontaktować się z pracownikiem 
ochrony zdrowia. Produkt jest przeznaczony do jednorazowego użytku i nie powinien być stosowany ponownie. 
Ponowne użycie może prowadzić do zwiększenia ryzyka infekcji lub zakażenia krzyżowego.  W przypadku 
wielokrotnego stosowania, optymalne właściwości fizyczne produktu mogą zostać utracone i mogą nie spełniać 
swojej funkcji.
INSTRUKCJA/OPIS STOSOWANIA 
Przygotowanie
• Wybierz właściwy rozmiar i kształt pasków odpowiedni dla sprzętu stomijnego.
• Paski powinny zachodzić na skórę co najmniej 1,5–2 cm.
• �Oczyść i osusz skórę wokół stomii oraz upewnij się, że skóra jest wolna od jakichkolwiek rozpuszczalników -  

lub tłustych substancji.
 Aplikowanie
• Usuń papier ochronny.
• �Umieść paski na skórze, tak aby nachodziły na granicę skóra-sprzęt stomijny i wygładzaj przez 30 sekund. 

(Rysunek 1)
• W zależności od potrzeb użyj jednego lub więcej pasków wokół płytki stomijnej.
• Stosuj tak długo, jak jest to wygodne i bezpieczne. Czas noszenia może się różnić i jest indywidulany.
Usuwanie
Przytrzymaj skórę i delikatnie oderwij paski od ciała i sprzętu stomijnego. (Rysunek 2)
Utylizacja 
Zużyty produkt może stanowić potencjalne zagrożenie biologiczne. Utylizować zgodnie z przyjętą praktyką 
medyczną oraz obowiązującymi lokalnymi przepisami i regulacjami. 
W przypadku wystąpienia poważnego zdarzenia niepożądanego podczas lub w wyniku stosowania tego produktu, 
należy zgłosić to producentowi i odpowiednim władzom krajowym.
© 2025 ConvaTec Inc.
®/™ Wszystkie znaki towarowe stanowią własność odpowiednich właścicieli.

no   NORSK

Generell informasjon
Esenta™ plateforlengere er ikke-sterile hydrokolloide plateforlengere dekket med et topplag av pustende 
polyuretan. Esenta™ plateforlengere inneholder pektin, gelatin, natrium CMC og polyisobutylen. Esenta™ 
plateforlengere er ikke produsert med naturgummi eller lateks.
Tiltenkt bruk
Esenta™ plateforlengere er beregnet som ekstra fiksering for kantene av hudbeskyttelsene rundt stomien.
Kliniske fordeler:
• Bidrar med vedheft av bunnlaget.
• Bidrar til å danne en god forsegling.
• Bidrar til å øke brukstiden for stomisystemet.
Indikasjoner
• Esenta™ plateforlengere er kun egnet for bruk på intakt hud.
• For bruk med en kolostomi, ileostomi eller urostomi. 
Kontraindikasjoner
Skal ikke brukes til å dekke brutt hud eller åpne sår, eller på personer som er følsomme for eller som har utviklet 
overfølsomhet eller en allergisk reaksjon mot produktet.
Målrettet pasientgruppe:
For pasienter med en kolostomi, ileostomi eller urostomi.
Tiltenkte brukere 
Stomipasienter, helsepersonell og omsorgsytere. 
Advarsler og forholdsregler
Hvis det oppstår irritasjon må bruken stoppes og helsepersonell oppsøkes. Denne enheten er kun til engangsbruk 
og må ikke brukes flere ganger. Gjenbruk kan føre til økt risiko for infeksjon eller krysskontaminasjon. Enhetens 
fysiske egenskaper for gjenbruk er kanskje ikke lenger optimale for den tiltenkte bruken. 
INSTRUKSJONER/Ytelsesegenskaper
Forberedelse
• Velg riktig størrelse og fasong på plateforlengeren som passer for stomiplaten.
• Plateforlengerne skal overlappe stomiplaten med minst 1,5 til 2 cm.
• Rengjør og tørk huden og sørg for at den er fri for løsemidler eller fettstoffer.
Påføring
• Fjern beskyttelsespapiret.
• Påfør plateforlengerne på huden og pass på at de overlapper stomiplaten. Glatt ut i 30 sekunder. (Figur 1)
• Bruk en eller flere plateforlengere rundt stomiplaten etter behov.
• Kan brukes så lenge som komfortabelt og sikkert; individuell brukstid kan variere.
Fjerning
Hold på huden mens plateforlengerne forsiktig fjernes fra huden. (Figur 2)
Avhending 
Etter bruk kan dette produktet potensielt være biologisk farlig. Håndter og avhend produktet i henhold til godkjent 
medisinsk praksis og gjeldende lokale lover og forskrifter. 

Hvis det oppstår en alvorlig hendelse ved bruk av denne enheten eller som resultat av dens bruk, skal det 
rapporteres til produsenten og til din nasjonale myndighet. 

© 2025 ConvaTec Inc.
®/™ Alle varemerker tilhører deres respektive eiere.

cs   ČESKY

Obecné informace
Pásky Esenta™ jsou nesterilní hydrokoloidní pásky pokryté vrchní vrstvou prodyšného polyuretanu. Pásky Esenta™ 
obsahují pektin, želatinu, sodnou sůl karboxymethylcelulózy (CMC) a polyizobutylén. Při výrobě pásků Esenta™ se 
nepoužívá přírodní kaučuk ani latex.
Účel použití
Pásky Esenta™ jsou určeny k použití jako dodatečná fixace okrajů podložky v okolí stomie.
Klinické přínosy:
• Napomáhají přilnavosti stomické pomůcky.
• Pomáhají dosáhnout dobrého utěsnění.
• Napomáhají prodloužit dobu nošení stomických podložek.
Indikace
• Pásky Esenta™ jsou vhodné pouze pro použití na neporušenou pokožku.
• Pro použití s kolostomií, ileostomií nebo urostomií. 
Kontraindikace
Nepoužívejte k zakrytí porušené kůže ani otevřených ran a nepoužívejte u jednotlivců, kteří jsou citliví na produkt 
nebo si na něj vyvinuli citlivost nebo na něj mají alergické reakce.
Cílové skupiny pacientů:
Pro osoby s ileostomií, kolostomií nebo urostomií.
Určení uživatelé 
Stomici, zdravotničtí pracovníci a pečovatelé. 
Výstrahy a opatření
Pokud dojde k podráždění, přestaňte výrobek používat a poraďte se svým zdravotníkem. Tento prostředek je určen 
pouze pro jednorázové použití a nesmí se používat opakovaně. Opakované použití může způsobit zvýšené riziko 
infekce a křížové kontaminace. Vlastnosti opakovaně použitého prostředku již nemusí být optimální pro určené 
použití. 
POKYNY / charakteristiky účinnosti
Příprava
• Zvolte správnou velikost a tvar pásků vhodných pro stomickou pomůcku.
• Pásky by měly překrývat podložku alespoň o 1,5 až 2 cm.
• Očistěte a osušte pokožku a ujistěte se, že na ní nejsou rozpouštědla nebo mastné látky.
Použití 
• Odstraňte ochranné papírky.
• Přiložte pásky na kůži tak, aby překrývaly podložku, a 30 sekund je uhlazujte. (Obrázek 1)
• Podle potřeby použijte kolem stomické pomůcky jeden nebo více pásků.
• Noste tak dlouho, jak je to pohodlné a bezpečné; individuální doba nošení se může lišit.
Odstranění 
Přidržte pokožku a jemně odlepte pásky od těla. (Obrázek 2)
Likvidace 
Po použití může tento výrobek představovat potenciální biologické nebezpečí. Při manipulaci a likvidaci postupujte 
v souladu se zavedenými zdravotnickými postupy a s platnou místní legislativou a nařízeními.
Pokud v průběhu nebo v důsledku používání tohoto prostředku dojde k závažné nežádoucí příhodě, ohlaste ji 
výrobci a příslušným vnitrostátním orgánům. 

© 2025 ConvaTec Inc.
®/™ Všechny ochranné známky jsou vlastnictvím jejich příslušných vlastníků.

sk   SLOVENSKÝ

Všeobecné informácie
Adhezívne pásky Esenta™ sú nesterilné hydrokoloidné pásky s vrchnou vrstvou z priedušného polyuretánu. 
Adhezívne pásky Esenta™ obsahujú pektín, želatínu, sodnú soľ CMC a polyizobutylén. Adhezívne pásky Esenta™ 
sa nevyrábajú s použitím prírodného kaučuku alebo latexu.
Určené použitie
Adhezívna páska Esenta™ je určená na použitie ako dodatočná fixácia okrajov kožných bariér okolo stómie.
Klinické prínosy
• Napomáha priľnavosti podložky na stomickom systéme.
• Pomáha zabezpečiť dobré utesnenie.
• Pomáha predĺžiť dobu používania stomického systému.
Indikácie
• Adhezívne pásky Esenta™ sú vhodné na použitie na neporušenú pokožku.
• Na použitie s kolostómiou, ileostómiou alebo urostómiou. 
Kontraindikácie
Nepoužívajte na porušenú pokožku a ani na otvorené rany, tiež u osôb, ktoré sú citlivé na tento produkt, alebo u 
ktorých sa vyvinula citlivosť alebo alergická reakcia na tento produkt.
Cieľové skupiny ľudí:
Pre jednotlivcov s ileostómiou, kolostómiou, alebo urostómiou.
Určení používatelia 
Ľudia so stómiou, zdravotnícki pracovníci a opatrovatelia. 
Upozornenia a preventívne opatrenia
Ak dôjde k podráždeniu, prestaňte pomôcku používať a poraďte sa so zdravotníckym pracovníkom. Táto pomôcka 
je určená na jedno použitie a nemá sa používať opakovane. Opakované použitie môže viesť k zvýšenému riziku 
infekcie a krížovej kontaminácie. Fyzikálne vlastnosti opakovane použitej pomôcky v takomto prípade nemusia byť 
optimálne pre určené použitie. 
POKYNY/charakteristiky výkonu
Príprava
• Vyberte správnu veľkosť a formu adhezívnej pásky pre stomickú pomôcku.
• Adhezívne pásky by mali prekrývať podložku minimálne o 1,5 až 2 cm.
• Očistite a osušte pokožku a uistite sa, že neobsahuje žiadne rozpúšťadlá alebo mastné látky. 
Použitie 
• Odstráňte podkladovú vrstvu.
• �Adhezívnu pásku priložte na pokožku tak, aby prekrývala kožnú bariéru, a vyhladzujte ju po dobu 30 sekúnd. 

(Obrázok 1)
• Podľa potreby použite jeden alebo viac kusov adhezívnej pásky na spodnú časť stomického systému.
• �Používajte, kým to bude pohodlné a adhezívna páska bude pevne držať na svojom mieste. Individuálny čas 

používania sa môže líšiť.
Odstránenie 
Pokožku pridržte na mieste a adhezívnu pásku jemne odlepte z tela. (Obrázok 2)
Likvidácia 
Po použití môže tento produkt predstavovať potenciálne biologické riziko. Manipulujte s ním a likvidujte ho v súlade 
s akceptovanou lekárskou praxou a platnými miestnymi právnymi predpismi a nariadeniami.
Ak počas používania tejto pomôcky alebo v dôsledku jej použitia dôjde k závažnej nehode, nahláste to výrobcovi a 
vášmu vnútroštátnemu úradu. 
© 2025 ConvaTec Inc.
®/™ Všetky ochranné známky sú vlastníctvom ich príslušných majiteľov.

el   Ελληνικός

Γενικές πληροφορίες
Οι ταινίες Esenta™ είναι μη αποστειρωμένες υδροκολλοειδείς ταινίες, καλυμμένες με ένα ανώτερο 
στρώμα πολυουρεθάνης με δυνατότητα αναπνοής. Οι ταινίες Esenta™ περιέχουν πηκτίνη, ζελατίνη, 
καρβοξυμεθυλοκυτταρίνη (CMC) νατρίου και πολυισοβουτυλένιο. Οι ταινίες Esenta™ δεν είναι κατασκευασμένες με 
χρήση φυσικού ελαστικού ή λάτεξ.
Προβλεπόμενη χρήση
Οι ταινίες Esenta™ προορίζονται για χρήση ως πρόσθετα επιθέματα στερέωσης για τις άκρες των δερματικών 
φραγμών γύρω από τη στομία.
Κλινικά οφέλη:
• Βοηθούν την προσκόλληση της βάσης. 
• Βοηθούν στην επίτευξη μιας καλής σφράγισης.
• Βοηθούν στην αύξηση της διάρκειας τοποθέτησης του συστήματος στομίας.
Ενδείξεις
• Οι ταινίες Esenta™ είναι κατάλληλες για χρήση μόνο σε άθικτο δέρμα.
• Για χρήση με κολοστομία, ειλεοστομία ή ουροστομία. 
Αντενδείξεις
Μην το χρησιμοποιείτε για να καλύψετε σκασμένο δέρμα ή ανοιχτές πληγές, ή σε άτομα που είναι ευαίσθητα ή 
έχουν αναπτύξει ευαισθησία ή αλλεργική αντίδραση στο προϊόν.
Στοχευμένες ομάδες ασθενών:
Για άτομα με κολοστομία, ειλεοστομία ή ουροστομία.
Χρήστες για τους οποίους προορίζονται 
Άτομα με στομία, επαγγελματίες του τομέα της υγείας και φροντιστές. 
Προειδοποιήσεις και προφυλάξεις
Σε περίπτωση ερεθισμού, διακόψτε τη χρήση και συμβουλευτείτε τον επαγγελματία υγείας που σας παρακολουθεί. 
Αυτό το προϊόν προορίζεται για μία μόνο χρήση και δεν θα πρέπει να επαναχρησιμοποιείται. Η επαναχρησιμοποίηση 
μπορεί να προκαλέσει αυξημένο κίνδυνο λοίμωξης και διασταυρούμενης μόλυνσης. Οι φυσικές ιδιότητες του 
προϊόντος που έχει επαναχρησιμοποιηθεί μπορεί να μην είναι πλέον οι βέλτιστες για την προοριζόμενη χρήση. 
ΟΔΗΓΙΕΣ/Χαρακτηριστικά απόδοσης
Προετοιμασία
• Επιλέξτε το σωστό μέγεθος και μορφή των ταινιών που είναι κατάλληλες για τον εξοπλισμό στομίας.
• Οι ταινίες θα πρέπει να επικαλύπτουν τον δερματικό φραγμό για τουλάχιστον 1,5 έως 2cm.
• Καθαρίστε και στεγνώστε το δέρμα και βεβαιωθείτε ότι είναι απαλλαγμένο από διαλύτες ή λιπαρές ουσίες.
Εφαρμογή 
• Αφαιρέστε τα χαρτιά αποδέσμευσης.
• �Εφαρμόστε τις ταινίες στο δέρμα που επικαλύπτει τον δερματικό φραγμό και ισιώστε με απαλές κινήσεις για 30 

δευτερόλεπτα. (Εικόνα 1)
• Χρησιμοποιήστε μία ή περισσότερες ταινίες γύρω από τη βάση, όπως απαιτείται.
• �Τοποθετήστε τις με τρόπο που τις νιώθετε άνετα και με ασφάλεια. Η διάρκεια τοποθέτησης κάθε προϊόντος 

μπορεί να διαφέρει.
Αφαίρεση 
Κρατήστε το δέρμα και αφαιρέστε προσεκτικά τις ταινίες από το σώμα. (Εικόνα 2)
Απόρριψη 
Μετά τη χρήση, αυτό το προϊόν μπορεί να αποτελεί δυνητικό βιολογικό κίνδυνο. Ο χειρισμός και η απόρριψη του 
προϊόντος θα πρέπει να γίνονται σύμφωνα με την αποδεκτή ιατρική πρακτική και τους ισχύοντες τοπικούς νόμους 
και κανονισμούς.
Εάν κατά τη διάρκεια της χρήσης αυτού του προϊόντος ή ως αποτέλεσμα της χρήσης του παρουσιαστεί κάποιο 
σοβαρό περιστατικό, αναφέρετέ το στον κατασκευαστή και στην εθνική σας αρχή. 

© 2025 ConvaTec Inc.
®/™ Όλα τα εμπορικά σήματα είναι ιδιοκτησία των αντίστοιχων οίκων.

is   ICELANDIC

Almennar upplýsingar
Esenta™ strimlar eru ósæfðir vatnskvoðustrimlar með efra lagi úr pólýúretani með öndun. Esenta™ strimlar 
innihalda pektín, gelatín, natríum CMC og pólýísóbútýlen. Esenta™ strimlar eru ekki framleiddir úr náttúrulegu 
gúmmí eða latexi.
Tilætluð notkun
Esenta™ strimlar eru ætlaðir til notkunar sem viðbótarfesting fyrir brúnir stómaplötunnar umhverfis stómað.
Klínískur ávinningur:
• Styður við límingu stómaplötunnar.
• Styður við að ná góðri þéttingu.
• Hjálpar til við að auka endingartíma á stómanu.
Ábendingar
• Esenta™ strimlar eru aðeins æskilegir til notkunar á heila húð.
• Notist með ristilstóma, garnastóma eða þvagstóma. 
Frábendingar
Notist ekki til að hylja rofna húð eða opin sár eða hjá einstaklingum sem eru viðkvæmir fyrir eða hafa þróað með sér 
næmi fyrir eða ofnæmisviðbrögð við vörunni.

Markhópur sjúklinga:
Fyrir einstaklinga með garnastóma, ristilstóma eða þvagstóma.
Tilætlaðir notendur 
Stómaþegar, heilbrigðisstarfsmenn og umönnunaraðilar. 
Varnaðarorð og varúðarráðstafanir
Komi erting fram skal hætta notkun og ráðfæra sig við heilbrigðisstarfsmann. Þetta tæki er alfarið einnota og má 
ekki endurnýta. Endurnýting getur valdið aukinni hættu á sýkingu og víxlmengun. Eiginleikar endurnýtta tækisins 
kunna að vera ekki lengur ákjósanlegir fyrir ætlaða notkun. 
LEIÐBEININGAR/Notkunareiginleikar
Undirbúningur
• Nota skal rétta stærð og mótun strimla sem henta fyrir ásetningu stóma.
• Strimlarnir ættu að ná að minnsta kosti 1,5 til 2 cm yfir stómaplötuna.
• Húðina skal hreinsa og þurrka til að tryggja að hún sé laus við leysi eða fitug efni. 
Ásetning 
• Fjarlægið pappírsfilmuna.
• Setjið strimlana á húðina þannig að hún nái yfir stómaplötuna og þéttið þá niður í 30 sekúndur. (Mynd 1)
• Notið einn eða fleiri strimla umhverfis stómaplötuna eftir þörfum.
• Látið þá vera á eins lengi og þægilegt er og ef þeir haldast; notkunartími er breytilegur milli einstaklinga.
Tekið af 
Styðjið við húðina og dragið strimlana varlega frá líkamanum. (Mynd 2)
Förgun 
Að notkun lokinni getur varan flokkast sem lífsýnahætta. Tækið skal meðhöndla og farga í samræmi við 
læknisfræðilegar starfsvenjur og gildandi lög og reglugerðir.
Ef það eiga sér stað alvarleg atvik við notkun þessa tækis, skal tilkynna það til framleiðanda og staðaryfirvalda. 
© 2025 ConvaTec Inc.
®/™ Öll vörumerki eru eign viðkomandi eiganda.
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一般情報
Esenta™テープは、非滅菌のハイドロコロイドテープで、表面は通気性のあるポリウレタンフィルムで覆われてい
ます。Esenta™テープには、ペクチン、ゼラチン、カルボキシメチルセルロースナトリウム、ポリイソブチレンが
含まれています。Esenta™テープの製造には、天然ゴムやラテックスを使っていません。

使用目的
Esenta™テープは、ストーマ周囲の面板外周の固定に用いられます。

臨床上の有用性
• 面板貼付時の密着を補う
• 面板貼付中の粘着を補う
• 面板貼付期間の延長に役立つ

適応
• Esenta™テープは、健常な皮膚に使用します。
• コロストミー、イレオストミーまたはウロストミーに使用します。

禁忌事項
損傷した皮膚や開放創を覆うためには使用しないでください。また、本製品に対して敏感な方、過敏症やアレルギ
ー反応を起こしたことがある方には使用しないでください。

適応のストーマ保有者
コロストミー、イレオストミーまたはウロストミーのストーマ保有者。

対象の使用者 
ストーマ保有者、医療従事者および介護者。

警告および注意事項
万一皮膚がかぶれたら、使用を中止して医療従事者にご相談ください。本デバイスは単回使用製品のため再使用は
できません。再使用すると感染および二次感染のリスクが高まります。再使用されたデバイスの物理的特性は、目
的の使用に最適でなくなる可能性があります。

取扱説明書／性能特性

準備
• 面板に適した正しいサイズと形状のテープを選択してください。
• テープは、少なくとも1.5～2 cmは面板と重なっている必要があります。
• 皮膚を清拭／洗浄後、乾かし、剥離剤や油分が残ってないことを確認します。

装着
• 剥離紙をはがします。
• テープを面板と重なるように皮膚に貼り、30秒間なじませます。（図1）
• 面板の周りに1枚、または必要に応じて複数枚のテープを貼ります。
• 快適で安全な限り装着できます。装着時間には個人差があります。

取り外し
皮膚を押さえながら、テープをやさしくはがします。（図2）

廃棄
使用後、本製品はバイオハザードに該当する可能性があります。承認された医療行為ならびに該当する現地の法律
と規制に従って、取り扱いおよび廃棄を行ってください。

本デバイスの使用中、または使用した結果として重大なインシデントが発生した場合は、製造者および管轄の監督
官庁に報告してください。
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Általános információk
Az Esenta™ rögzítőcsíkok nem steril hidrokolloid csíkok, amelyek felső rétege légáteresztő poliuretánból készült. 
Az Esenta™ rögzítőcsíkok pektint, zselatint, nátrium CMC-t és poliizobutilént tartalmaznak. Az Esenta™ 
rögzítőcsíkok gyártása során nem használnak természetes gumit vagy latexet.
Rendeltetés
Az Esenta™ rögzítőcsíkok rendeltetésük szerint az alaplapok széleinek kiegészítő rögzítéseként használhatók a 
sztóma körül.
Klinikai előnyök:
• Segíti az alaplap tapadását.
• Segít a jó tömítés elérésében.
• Segít növelni a sztómaterápiás eszköz viselési idejét.
Javallatok
• Az Esenta™ rögzítőcsíkok csak ép bőrfelületen használhatók.
• Kolosztóma, ileosztóma vagy urosztóma esetén használandó.
Ellenjavallatok
Ne alkalmazza sérült bőrfelület vagy nyílt seb fedésére, vagy olyan személyeknél, akik érzékenyek a termékre vagy 
érzékennyé, illetve allergiássá váltak a termékre.
Betegcélcsoportok:
Kolosztómás, ileosztómás vagy urosztómás személyeknél használandó.
Rendeltetés szerinti felhasználók 
Sztómaviselők, egészségügyi szakemberek és gondozók. 
Figyelmeztetések és óvintézkedések
Amennyiben irritáció jelentkezne, ne használja tovább és forduljon egészségügyi szakemberhez. Ez az eszköz 
kizárólag egyszeri használatra szolgál, és nem szabad ismételten felhasználni. Az ismételt használat a fertőzés 
és a keresztszennyeződés nagyobb kockázatát eredményezheti. Ismételt használat esetén az eszköz fizikai 
tulajdonságai nem feltétlenül optimálisak a rendeltetésszerű használathoz. 
UTASÍTÁSOK/Teljesítményjellemzők
Előkészítés
• Válassza ki a megfelelő méretű és formájú csíkokat a sztómaterápiás eszközhöz.
• A csíkoknak legalább 1,5–2 cm-rel át kell fedniük az alaplapot.
• �Tisztítsa meg és szárítsa meg a bőrt, és gondoskodjon róla, hogy ne legyen rajta semmilyen oldószer vagy zsíros 

anyag.
Felhelyezés 
• Távolítsa el a leválasztó papírokat.
• Helyezze fel a csíkokat a bőrre az alaplapot átfedve, és 30 másodpercig simítsa el. (1. ábra)
• Szükség szerint használjon egy vagy több csíkot az alaplap körül.
• Addig viselje, amíg kényelmes és biztonságos; a viselési idő egyénenként változhat.
Eltávolítás 
Támassza meg a bőrt, és óvatosan húzza le a csíkokat a testről. (2. ábra)
Ártalmatlanítás 
Használata után a termék potenciális biológiai veszélyt jelenthet. Az elfogadott orvosi gyakorlatnak és a hatályos 
helyi törvényeknek és szabályozásnak megfelelően kell kezelni és ártalmatlanítani.
Ha az eszköz használata közben vagy következtében súlyos váratlan esemény következik be, azt jelenteni kell 
a gyártó és a helyileg illetékes állami hatóság felé. 
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